
Der Herr über Leben und Tod hat meinen lieben Gatten, unseren gütigen,
fürsorglichen Papi, Grosspapi, Schwiegervater, Bruder, Onkel, Götti, Schwager,
Cousin und Freund

Raymond Durschei-Germann
31.August 1926 – 8. November 2008

zu sich gerufen

Er starb nach kurzer, schwerer Krankheit, die er mit grosserWürde etrug, vorbereitet durch
ein Leben aus dem Glauben und gestärkt mit den Gnadenmitteln der heiligen Kirche.

Seine aufrechte, bescheidene Persönlichkeit, sein Wohlwollen und seine Grosszügigkeit
werden wir stets in dankbarer Erinnerung behalten.

In Liebe:
Mathild Durschei-Germann
Beda Durschei-Schwarz undAnna Regula Schwarz Durschei
Felicia und Thomas Reichelt-Durschei

Fabio, Ramona, Sämi,Timon, Linus
Marzella Durschei Largiadèr undThomas Largiadèr Durschei

Norina, Giuanna, Nauel
Geschwister, Nichten, Neffen,Anverwandte und Freunde

Erdbestattung: Montag, 17. November, Besammlung 13.30 Uhr Friedhof Einsiedeln
AnschliessendTrauergottesdienst in der Jugendkirche, Eisenbahnstrasse,
Einsiedeln.

Dreissigster: Samstag, 6. Dezember, 09.30 Uhr in der Gnadenkapelle der Klosterkir-
che Einsiedeln.

Anstelle von Blumenspenden gedenke man «Kirche in Not, Ostpriesterhilfe», 6004 Lu-
zern, PC 01-27382-2 oder einer wohltätigen Institution IhrerWahl.

Traueradresse:
Mathild Durschei-Germann
Gerbestrasse 3
8840 Einsiedeln

Trests e cun gronda dolur prendein nus cumiau da nies car e bien bab, tat, partenari,
frar, sir, quinau, padrin, aug ed amitg

Risch Fidel Cavelti-Cavelti
30.03.1934 – 11.11.2008

Nunspetgadamein ei Risch ius da nus. Nus engraziein a Ti per Tia gronda carezia,
survetscheivladad ed amicezia.

Adressas da malencurada: en carezia:

Leontina Solèr Leontina Solèr, partenaria
Via Schlifras 48 Marco e Stefania Cavelti-Capaul
7130 Ilanz cun Lucas ed Anna-Lea, fegl

Urs Cavelti e Christian Rothermundt, fegl
Marco Cavelti-Capaul Judith Cavelti Meier e Gebhard Meier-Cavelti
Neubruchstrasse 37 cun David e Mathias, feglia
7000 Chur Annalisa e Toni Cavelti-Cavelti, sora

cun famiglias
Toni Cavelti ed Anny Stüssi, frar cun famiglias
Angela e Michael Kienmoser-Spiegl, niaza
cun famiglia
Parents ed amtigs

La sepultura ha liug venderdis, ils 14. da november 2008 allas 14.00 uras ella
baselgia catolica da Sagogn.

Cu la tristezia siara nies cor e fa bargir,
vesein nus che sin tiara nuot ei da cuoz segir.
Mo ferm ei la cardientscha da ver nos carezai en
tutta beadientscha sin l’auter mund puspei.

Barclamiu Pelican

Arosa, 11. November 2008

Todesanzeige
Unser liebster

Gebi Poltera
ist nicht mehr.

Wir sind unendlich traurig.

Silvia Poltera
Georg und Dorothé Poltera

mit Toto
Georg und Linda Rudolf

mit Claudio und Familie
Jolanda Poltera

mit Kindern und Familien
Verwandte, Bekannte und Freunde

Die Beisetzung findet am Freitag, 14. November 2008, um 13.30 Uhr auf dem Friedhof
Arosa statt.

DieAbdankung findet anschliessend um 14.15 Uhr in der katholischen KircheArosa statt.

Anja Caminada

Pender cumià

Chombra 115. Ella giascha sin il letg.
Si’egliada fixescha in tac nair sin il pa-
lantschieu sura. In’aria stitga smatga sin
il corp ed engrevgescha il fladar. Il ven-
tilatur en tschel chantun da la stanza

schuschura levet. El ha daditg pers il
cumbat cunter la chalira. Ad ella èsi tut-
tina.

L’isch che maina ora sin il balcun è
avert. Ina brisa chauda sauta viaden en
stanza cun il sumbrival alv che sa mova
en piruettas. Il palantschieu alv tragli-
scha en ils radis dal sulegl.

Ella serra ils egls. Atgnamain n’avess
ella betg dad esser qua.

La chalira sa rasa sco ina cuvria sur
ses corp, stanclenta. Igl è empernaivel,
pensa ella. Pertge bler n’ha ella betg dur-
mì las davosas emnas, ils davos mais.

Ordadora aud’ins il tschivlar dals

utschels. Quest chantinim è in segn da
vita. Sco l’avrigl cura che la natira sa re-
sveglia ed ils utschels beneventan la pri-
mavaira. Ella ha gugent quai. Igl è insa-
tge che regorda ella a si’uffanza. Visitas
tar tat e tatta. Far termagls ora en la na-
tira. Far da sa zuppar cun auters uffants.
Guardar l’iert cun tut las flurs. L’era da
lavandra, ses lieu preferì da matta. Ella
pudeva passentar uras cun far matgs
flurs per sia mamma. Ina mamma ch’el-
la ha pers memia baud … Quant lunsch
enavos che tut questas regurdientschas
van. Ellas paran da vegnir d’ina autra vi-
ta.

Il sbratg d’in animatur stira ella or
dals patratgs. I fiss temp per l’aquagim.
Ella n’ha nagin gust. Tge vul dir nagin
gust, ella sa ch’ella n’ha pers nagut giu
en quest pool. Atgnamain n’avess ella
betg dad esser qua.

Il tac nair sin il palantschieu sura è
anc adina vesaivel. Uschiglio è tut fitg
schuber e bel. La stanza derasa in’atmos-
fera mediterrana. Las mobiglias èn
tschernidas cun gust, d’in lain cler, ma
unschì. Il letg, sin il qual ella giascha, è
cuvert cun lenziels alvs. El va a prà cun
il palantschieu da plattas.

L’aria stitga fa said. Ella palpa cun il
maun dretg il magiel aua che stat sin la
maisetta da notg. L’aua è tievia e na

frestgenta betg. Ella stuess baiver dapli,
ella sa. Ma pertge? Ella ha puspè cumen-
zà a fimar ed ha prendì giu set kilos il
davos temp, schegea ch’ella era adina gia
plitost ina fina. Per sia figura n’ha ella
mai stuì far bler, sin il pli spassegiadas
en la natira.

Oz èsi memia chaud per ir a spass.
Ma ella na giess era betg, sche las tem-
peraturas fissan pli agreablas. Ella ha
fatg lungas spassegiadas las davosas em-
nas, ha ponderà ditg e lung. In di ha el-
la decidì da turnar.

Uss è ella qua. Qua nua che tut ha
cumenzà. Tut quai che avess gì dad es-
ser sia vita, ses futur. Tant era planisà.
Els eran vegnids qua per passentar ense-
men il temp. Tut era perfetg. Forsa me-
mia perfetg.

Ella na pudess betg dir che quests pa-
tratgs fetschian mal. Mal è il fallà pled.
Ella ha patì. Ella ha sentì la dolur en tut
sia fermezza. Igl ha tschiffà … surpren-
dì ella … e stenschentà sia vita. Restà n’è
nagut. I na fa betg mal. Ella è marva.

Igl è curius da na sentir nagut. Ella
sto rir. In rir dolurus. In rir che na
schlucca betg las chadainas che han
prendì possess dad ella e la tegnan a
ferm. Ella tira flad, plaunsieu e profun-
damain. In fin vel da ruassaivladad sa
derasa en ella e fa plaz per patratgs, per

regurdientschas, dapli che regurdien-
tschas. Plaz per ella … per sia vita … per
quai che era ina giada sia vita.

Ella sa volva sin la vart sanestra. La
vista sanestra tutga ils lenziels. Els savu-
ran da pulvra da lavar e da lavandra. El-
la ha adina gì gugent lavandra.

Tut è sco lura … Ella senta co che ses
bratsch sa serra enturn ella, senta il
chaud da ses corp sin las spatlas, dal dies
giu, enfin a las coissas. Ella sa senta bain.
Fitg bain. Da chasa. Ses dets palpan sur
ses corp, tutgan il venter, ses sain, il cu-
liez, las vistas, ses lefs. Ella è cuntenta,
pli che cuntenta. Ella è unida cun sasez-
za … cun el … cun il mund.

Sia vita aveva cumenzà. Lur vita ave-
va cumenzà. Els eran sa decidids in per
l’auter. Els avevan regalà in a l’auter il pli
prezius ch’ins po regalar. Amur. Fidan-
za. Temp. Tut lur temp ch’els possede-
van, lur vita.

Co dueva ella savair ch’i vegnia me-
sirà cun differentas mesiras tar la repar-
tida dal temp? Co dueva ella savair ch’els
n’avevan betg a disposiziun tuttina bler
temp? Tgi po decider quai? I n’è betg
gist.

E tuttina, ella na po midar nagut. Na
po betg far ir enavos la manvella dal temp.

Enavos avant quest accident.
Avant ch’ella ha pers tut. El. Sia vita.

Questa pitschna vita en ella. El era
mort immediat. Ella è morta plaun-
sieu. In pau a la giada. In onn po esser
lung.

Ella sa ch’igl è ussa temp. Temp per
prender cumià. Tut è bain semtgà.

Ella s’auza mo plaun e sa mova en-
cunter la fanestra. La vista sin la mar è
surprendenta. Ella ha adina gì gugent
la mar. Ella tira flad plaunsieu e pro-
fundamain. In fin vel da ruassaivladad
sa derasa. Ils utschels chantinan.

Suenter in mument va ella enavos al
letg, fa urden cun ils plimatschs e len-
ziels. La valisch è pachetada. Ina davosa
egliada sin la mar. Lura sa metta ella sin
il letg e giascha per lung.

Fixond il tac nair prenda ella la niz-
za tievia da la maisetta da notg e maina
ella levet sur la vart sut dal bratsch sa-
nester.

Ella senta co che l’aua da mar cula sur
ses bratsch. Ils sals piztgan sin la chan-
vella. In sentiment chaud ed empernai-
vel sa derasa. Ella sa noda. I savura da
lavandra.

L’aua da mar sa derasa laschond ena-
vos ina mar cotschna sin ils lenziels alvs.

Il tac nair sin il palantschieu sura è
anc adina.

Ils utschels chantinan. Igl è il chant
da la vita.

Il Quadern
Ediziun GiuRu e Quarta Lingua
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